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აკა კი წე რეთ ლის სა ხელ მწი ფო უნი ვერ სი ტე ტი
ქუ თა ი სი, სა ქარ თვე ლო

ინ გლი სუ რი ენის მარ თლწე რის სწავ ლე ბი სას აღ მო ვა ჩი ნეთ გარ კვე უ ლი სხვა-
ო ბა ქარ თულ და ინ გლი სურ ენებ ში სას ვე ნი ნიშ ნე ბის გა მო ყე ნე ბის კუ თხით. გან-
სა კუთ რე ბუ ლად სა ყუ რა დღე ბოდ მი ვიჩ ნი ეთ იმ სას ვე ნი ნიშ ნე ბის და ხა სი ა თე ბა, 
რო მელ თა ფუნ ქცია წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში პა უ ზის გა მო ხატ ვა ა. ენობ რი ვი სის ტე-
მით გან სხვა ვე ბულ ქარ თულ და ინ გლი სურ ენებ ში დი დი ინ ტე რე სი გა მო იწ ვია 
პა უ ზის გან ხილ ვამ, სა დაც სას ვე ნი ნიშ ნე ბი მო ნა წი ლე ო ბენ. უდა ვო იყო, რომ ქარ-
თვე ლი, ბრი ტა ნე ლი და ამე რი კე ლი ავ ტო რე ბის ნა წარ მო ე ბე ბი დან ამოკ რე ბი ლი 
მა გა ლი თე ბი ნა თელს მოჰ ფენ და ამ სა კითხს; ზო გი ერ თი თე ო რი უ ლი სა კი თხი კი 
დაგ ვეხ მა რე ბო და უფ რო ღრმად შეგ ვეს წავ ლა ის სხვა ო ბა, რაც ახა სი ა თებს შე სა და-
რე ბელ ენებ ში პა უ ზის გა მომ ხატ ველ სას ვენ ნიშ ნებს, მათ ფუნ ქცი ას და ად გილს 
სხვა დას ხვა ტი პის წი ნა და დე ბებ ში. გან სა კუთ რე ბით სა ყუ რა დღე ბო იყო მძი მის 
გა მო ყე ნე ბის სხვა დას ხვა შემ თხვე ვა, რო გორც ქარ თულ ში, ასე ვე ინ გლი სურ ენა-
ში. სტა ტი ის მი ზა ნიც გახ ლდათ დაგ ვედ გი ნა ის მი ზე ზე ბი, რა მაც გა მო იწ ვია ამ 
ენებ ში მძი მის ხმა რე ბის სხვა დას ხვა შემ თხვე ვე ბის არ სე ბო ბა. ნაშ რო მის შეს რუ ლე-
ბის პე რი ოდ ში ვი ხელ მძღვა ნე ლეთ სხვა დას ხვა მე თო დით: გრა მა ტი კუ ლი გარ ჩე-
ვა, ენა ზე დაკ ვირ ვე ბა, შე და რე ბა- შე პი რის პი რე ბა. დი დი დახ მა რე ბა გაგ ვი წია ასე ვე 
ანა ლი ზურ -სინ თე ზურ მა მე თოდ მა. ჩვენ მი ერ შე სა და რე ბე ლი ენე ბიც ხომ ერ თი 
(ქარ თუ ლი) სინ თე ზუ რი ა, ხო ლო მე ო რე (ინ გლი სუ რი) ანა ლი ზუ რი. 

საკ ვან ძო სიტყ ვე ბი: პუნ ქტუ ა ცი ა, პა უ ზა, ოქ სფორ დის მძი მე, კომ პენ სა ცი ა, ინ-
ტო ნა ცი ა, მახ ვი ლი. 

„მეტყ ვე ლე ბის და ნიშ ნუ ლე ბა აზ რის სხვის თვის შე ტყო ბი ნე ბა ა. ეს სა-
კო მუ ნი კა ციო ფუნ ქცია სა ერ თოა რო გორც ზე პი რი, ისე წე რი თი მეტყ ვე-
ლე ბი სათ ვის, მაგ რამ მეტყ ვე ლე ბის ამ ორ სა ხე ო ბა ში აზ რის შე ტყო ბი ნე ბის 
პრო ცე სი სხვა დას ხვაგ ვა რად მიმ დი ნა რე ობს. ზე პირ მეტყ ვე ლე ბა ში სიტყ ვა 
გვექ ნე ბა, ფრა ზა თუ წი ნა და დე ბა, ყვე ლა მათ განს თან ახ ლავს ინ ტო ნა ცი ა, 
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პა უ ზა, მახ ვი ლი, ხმის ტემ ბრი, ჟეს ტი- მი მი კა, რა საც მსმე ნე ლი სიტყ ვას თან 
ერ თად აღიქ ვამს“ (კვი რი კაშ ვი ლი 2015: 65). 

წე რი თი მეტყ ვე ლე ბა გან სხვა ვე ბუ ლად, სა კუ თა რი წე სე ბით იმარ თე-
ბა. ის არის შე მოქ მე დე ბის, დის ტან ცი უ რი ურ თი ერ თო ბი სა და ინ ფორ მა-
ცი ის შე ნახ ვის პი რო ბა. მას მეტყ ვე ლე ბის ალ გებ რა საც უწო დე ბენ, რად გან 
მოკ ლე ბუ ლია სი ტუ ა ცი უ რო ბას, ჟღე რა დო ბას, ექ სპრე სი უ ლო ბას. წი ნა და-
დე ბის სინ ტაქ სუ რი აგე ბის შემ დეგ, ამა თუ იმ სა მეტყ ვე ლო სი ტუ ა ცი ის 
შე სა ბა მი სად, სპე ცი ფი კუ რი სა შუ ა ლე ბე ბის (პუნ ქტუ ა ცი უ რი ნიშ ნე ბი, ში-
ნა არ სის გა მაძ ლი ე რე ბე ლი სიტყ ვე ბი, ავ ტო რი სე უ ლი კო მენ ტა რე ბი) დახ მა-
რე ბით სრულ დე ბა მი ზან და სა ხუ ლო ბი სა და გად მო სა ცე მი ში ნა არ სი სად მი 
და მო კი დე ბუ ლე ბის გა მო ხატ ვა (კვი რი კაშ ვი ლი 2015: 67). 

ზე პირ მეტყ ვე ლე ბი სათ ვის და მა ხა სი ა თე ბე ლი ფაქ ტო რე ბის (ინ ტო ნა-
ცი ა, დი ა ლექ ტუ რი, ლინ გვის ტუ რი და ფსი ქო ლო გი უ რი მახ ვი ლი, ტემ ბრი, 
ჟეს ტი, ტემ პი და ა. შ.)  ნაკ ლე ბო ბას ვხვდე ბით წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში, თუმ-
ცა ამ და ნაკ ლი სის შევ სე ბას იგი ახერ ხებს სა თა ნა დო ინ ტო ნა ცი ით და მა თი 
კომ პენ სა ცია ხდე ბა სას ვე ნი ნიშ ნე ბის მე ო ხე ბით, ამი ტო მაც წე რით მეტყ-
ვე ლე ბა საც აქვს გარ კვე უ ლი სე მან ტი კუ რი ნი უ ან სე ბი, ინ ტო ნა ცია და სტი-
ლის ტუ რი იე რი (მაღ ლა კე ლი ძე 2013:143). 

ქარ თველ ენათ მეც ნი ერ თა შე ხე დუ ლე ბე ბი გან სხვავ დე ბა იმით, რომ 
პუნ ქტუ ა ცი ის სა ფუძ ვლად ზო გი მეტყ ვე ლე ბის დეკ ლა მა ცი ურ -ფსი ქო-
ლო გი ურ და ნა წევ რე ბას თვლის, ზო გი სუ ბი ექ ტის ში ნა გან გან წყო ბი სე ულ 
მდგო მა რე ო ბას და ზო გიც აღი ა რებს, რომ პუნ ქტუ ა ცია და კავ ში რე ბუ ლია 
სინ ტაქ სთან, ე. ი. მას გან საზ ღვრავს ტექ სტის სინ ტაქ სუ რი კონ სტრუქ ცი ე ბი 
და სე მან ტი კურ -სტი ლის ტუ რი თა ვი სე ბუ რე ბა ნი (მაღ ლა კე ლი ძე 2013:143). 

ასა ხე ლე ბენ პუნ ქტუ ა ცი უ რი ნიშ ნე ბის ორ ტიპს: წერ ტი ლი, კითხ ვი-
სა და ძა ხი ლის ნიშ ნე ბი, მრა ვალ წერ ტი ლი ემო ცი ურ ფონს ქმნის, ხო ლო 
წერ ტი ლი, მძი მე, ორ წერ ტი ლი, ტი რე და ფრჩხი ლე ბი აზ რობ რივ -ლო გი-
კურ ელ ფერს აძ ლევს გა მო ნათ ქვამს. ზე მოთ და სა ხე ლე ბუ ლი სას ვე ნი ნიშ-
ნე ბის ტი პე ბი დან სა ინ ტე რე სოდ ჩავ თვა ლეთ დავ კვირ ვე ბო დით წერ ტი-
ლის, მრა ვალ წერ ტი ლის, წერ ტილ -მძი მის, ტი რე სა და მძი მის გა მო ყე ნე ბის 
შემ თხვე ვებს, რად გან ისი ნი ხა სი ათ დე ბი ან არა მარ ტო აზ რის გად მო ცე მის 
უნა რით, არა მედ წე რი ლო ბით ტექ სტში პა უ ზის ფუნ ქცი ას ყვე ლა ზე უკეთ 
ას რუ ლე ბენ. 

ჩვე ნი და ინ ტე რე სე ბა აღ ნიშ ნუ ლი სას ვე ნი ნიშ ნე ბის მი მართ მას შემ დეგ 
მოხ და, რო დე საც ახა ლი პროგ რა მის მი ხედ ვით კურ სის „ა კა დე მი უ რი წე-
რა” სწავ ლე ბა და ვი წყეთ ინ გლი სურ ენა ზე. მშობ ლი ურ ენა ზე უკ ვე ათ ვი სე-
ბუ ლი მარ თლწე რა სტუ დენ ტე ბი სათ ვის ცო ტა გან სხვა ვე ბუ ლი აღ მოჩ ნდა, 
პა უ ზის გა მომ ხატ ვე ლი სას ვე ნი ნიშ ნე ბი დან გან სა კუთ რე ბუ ლი თა ვი სე ბუ-
რე ბე ბით გა მო ირ ჩე ო და მძი მე. ეს სას ვე ნი ნი შა ნი გა მოწ ვე ვად შე იძ ლე ბა ჩა-
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ით ვა ლოს მშობ ლი ურ ენა ში. ამას მოწ მობს ქარ თუ ლი ენის მას წავ ლე ბელ-
თა დის კუ სი ე ბი ელექ ტრო ნულ გა ზე თებ ში (ჯღარ კა ვა 2019: 41). 

შე და რე ბა- შე პი რის პი რე ბის მიზ ნით მო ვახ დი ნეთ ქარ თვე ლი, ბრი ტა-
ნე ლი და ამე რი კე ლი ავ ტო რე ბის ნა წარ მო ებ თა გან ხილ ვა, სა დაც და ვაკ-
ვირ დით პა უ ზის შემ ცველ სას ვე ნი ნიშ ნე ბის გა მო ყე ნე ბის შემ თხვე ვებს. 
გან სა კუთ რე ბუ ლი აღ მოჩ ნდა მძი მე. კვლე ვის დროს გა მო ვი ყე ნეთ შემ დე-
გი მე თო დე ბი: გრა მა ტი კუ ლი გარ ჩე ვა, ენა ზე დაკ ვირ ვე ბა, შე და რე ბა- შე პი-
რის პი რე ბა. დი დი დახ მა რე ბა გაგ ვი წია ასე ვე ანა ლი ზურ -სინ თე ზურ მა მე-
თოდ მა. ჩვე ნი შე სა და რე ბე ლი ენე ბიც ხომ ერ თი (ქარ თუ ლი) სინ თე ზუ რი ა, 
ხო ლო მე ო რე (ინ გლი სუ რი) ანა ლი ტი კუ რი. ინ გლი სურ და ქარ თულ ენებ-
ზე შედ გე ნილ მა სა ხელ მძღვა ნე ლო ებ მა წე რი თი მარ თლწე რის თე ო რი ის 
სა ფუძ ვე ლი მოგ ვცა ორი ვე ენა ში. უმე ტე სი ცნო ბე ბი მი ვი ღეთ ინ ტერ ნე ტის 
მეშ ვე ო ბით, რომ ლე ბიც თა ნა მედ რო ვე კვლე ვე ბით ხა სი ათ დე ბა. 

ჩვე ნი თე მის ქვა კუ თხე დი პა უ ზაა წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში, რად გან სწო-
რედ ზე მოთ და სა ხე ლე ბუ ლი სას ვე ნი ნიშ ნე ბი ხა სი ათ დე ბი ან პა უ ზის ფუნ-
ქცი ით, პა უ ზას უცხო ე ლი გრა მა ტი კო სე ბი ასე ხსნი ან: თქვე ნი მე სი ჯი უბ-
რა ლოდ სიტყ ვე ბით რო დი გად მო ი ცე მა. მას პა უ ზე ბით ვხვდე ბით. პა უ ზა 
კი გვეხ მა რე ბა აუ დი ტო რი ას თან ინ ტე ლექ ტუ ა ლუ რი და ემო ცი უ რი კავ ში-
რის დამ ყა რე ბა ში.

პა უ ზის სა ხე ე ბი. რო დე საც პა უ ზას მივ მარ თავთ, აუ დი ტო რი ას ვაძ-
ლევთ დროს გა ა ნა ლი ზოს ის, რაც უკ ვე ით ქვა; აზ რობ რი ვი პა უ ზა წე რით 
მეტყ ვე ლე ბა ში იგი ვე ა, რაც მძი მე ზე პირ სიტყ ვი ე რე ბის შემ თხვე ვა ში. პა-
უ ზა უფ რო ხში რი ა, ვიდ რე მძი მე წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში. მკითხ ველს ეძ-
ლე ვა დრო გა და ი კი თხოს, რაც ვერ გა ი გო. გარ და მა ვალ პა უ ზას წერ ტი ლის 
სა ხით ვხვდე ბით წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში. იგი ერთ აზრს მე ო რე სა გან გა-
მო ყოფს, ზოგ ჯერ ორი ვე სა ხის მეტყ ვე ლე ბა ში (ე. ი. მსმე ნე ლი გვე ყო ლე-
ბა თუ მკითხ ვე ლი) ჭირს გაბ მუ ლი მეტყ ვე ლე ბის გა გე ბა, რად გან ტექსტს 
ემო ცი უ რო ბა და დრა მა ტუ ლო ბა აკ ლი ა. ამ შემ თხვე ვა ში წერ ტი ლის დას-
მა სა უ კე თე სო სა შუ ა ლე ბა ა. დრა მა ტულ პა უ ზას ვი ყე ნებთ მა შინ, რო დე საც 
ყუ რა დღე ბას ვა მახ ვი ლებთ იმა ზე, რი სი გა გე ბაც ძალ ზე მნიშ ვნე ლო ვა ნი ა. 
ნათ ქვა მის შემ დეგ მრა ვალ წერ ტი ლის და ნახ ვა მკითხ ველს ამ ზა დებს თვი-
თონ ვე იფიქ როს ნა რა ტივ ში გად მო ცე მუ ლი მე სი ჯის სა ბო ლოო შე დეგ ზე. 
სენ სო რუ ლი პა უ ზა გვეხ მა რე ბა წე რი ლო ბით ტექ სტში წარ მოდ გე ნი ლი 
ნე ბის მი ე რი სუ რა თის აღ ქმა ში. ისე თი სუ რა თი სა, რო მელ საც ადა მი ა ნის 
გრძნო ბე ბი უკავ შირ დე ბა. ისი ნი ერ თმა ნე თი სა გან გა მო ი ყო ფა წერ ტი ლე-
ბით, ასე ვე მძი მე ე ბით ან წერ ტილ -მძი მე ე ბით. ასა ხე ლე ბენ ფსი ქო ლო გი ურ 
და ლო გი კურ პა უ ზას, ზოგ ჯერ ისი ნი ერ თმა ნეთს არ ემ თხვე ვა და დაბ ნე-
უ ლო ბას იწ ვევს მკითხ ველ ში (University…  2018: 12).  
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მძი მის გა მო ყე ნე ბის შემ თხვე ვე ბის ემ პი რი უ ლი მა სა ლა. მძი მე ა) გა-
მო ი ყე ნე ბა: რო გორც და მო უ კი დე ბელ, ისე სინ ტაქ სურ დაქ ვემ დე ბა რე ბა ში 
არ სე ბუ ლი თხრო ბი თი წი ა და დე ბის გა სა მიჯ ნად; მნიშ ვნე ლო ბა არა აქვს, 
შე ერ თე ბა უკავ ში როა თუ კავ ში რი ა ნი. 

ბ) და მო უ კი დე ბელ წი ნა და დე ბებ ში: (უ კავ ში რო შე ერ თე ბა)
- ... ეძ გერ ნენ ხევ სუ რე ბი მგლის ფერ ფა ფა ხი ან ქისტ ცხე ნოს ნებს, ჭიხ ვი-

ნებ დნენ ულა ყე ბი, წკრი ა ლებ დნენ ხმლე ბი, ჟღრი ა ლებ დნენ ფა რე ბი, ფრი ა-
ლებ დნენ ჩო ხე ბის კალ თე ბი (გამ სა ხურ დია  1954: 218). 

- You are gaining flesh and color, your appetite is better (Great… 2002: 122). 
გ) და მო უ კი დე ბელ წი ნა და დე ბებ ში:
(კავ ში რი ა ნი შე ერ თე ბა)
- მრა ვალ რი ცხო ვა ნი ოჯა ხი ჰყავ და ლე ვანს, მაგ რამ იგი გულს არ იტეხ-

და (კლდი აშ ვი ლი 1988: 387). 
- ითათ ბი რეს თავ კა ცებ მა, და ქის ტე ბი ხერხს და ად გნენ ასეთს... (გამ სა-

ხურ დია 1954: 196).
- The glow of the sunset paused, and the night came ... (Great… 2002: 66).
- He thought I was asleep first, but I wasn’ t .... (Great… 2002:123).
დ) და მო უ კი დე ბელ წი ნა და დე ბებ ში
(უ კავ ში რო შე ერ თე ბა)
- ცხა დი ა, ასეთ რა მე ებს ყმა გო ე თეს არა ვინ უამ ბობ და (გამ სა ხურ დია 

1954: 228).
- სთხო ვა, ხა დი შაჰს მი უ ტა ნეო ეს აბ ჯა რი, ჩემ გან ნაძღ ვე ნი (გამ სა ხურ-

დია 1954:199).
- I didn’ t say I hated you (Englis… 1996: 101).
- I said she used to squander (English… 1996: 134).
ქარ თულ ენა ში აღ ნიშ ნუ ლი ტი პის წი ნა და დე ბებ ში შე საძ ლე ბე ლია მაქ-

ვემ დე ბა რე ბე ლი კავ ში რის აღ დგე ნა. თუმ ცა გვაქვს ასე თი კავ ში რი ა ნი და 
მძი მით გა მო ყო ფი ლი წი ნა და დე ბე ბიც:

- გა დაწყ ვი ტა, რომ სოფ ლის სა სა მარ თლო ში ვე ქი ლო ბა და ე წყო (კლდი-
აშ ვი ლი 1988: 272).

ზე მოთ მო ტა ნი ლი მა გა ლი თე ბი უმე ტე სად და მა ტე ბით და მო კი დე ბე-
ლი წი ნა და დე ბე ბია „რომ” კავ ში რით ან ნა გუ ლის ხმე ვია „რომ”.

ქარ თუ ლის მა გა ლი თებ ში ვპო უ ლობთ დრო ის გა რე მო ე ბით და მო კი-
დე ბელ წი ნა და დე ბას, „რომ” კავ ში რი ანს, მაგ რამ მის წინ კი არ იწე რე ბა მძი-
მე, არა მედ პირ ვე ლი წი ნა და დე ბის შემ დეგ.

- ამ კაც მა ჩა ბა ლა ხი რომ გა და იძ რო, დი დი იო სე ბი ვი ცა ნი (გამ სა ხურ-
დია1954: 170).

პა უ ზის გა მომ ხატ ვე ლი სას ვე ნი ნი შა ნი „მძი მე” ყვე ლა ზე დიდ სხვა ო ბას 
გვაძ ლევს შე სა და რე ბელ ენებ ში. რთულ ქვე წყო ბილ წი ნა და დე ბებ ში მძი-
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მის დას მა და მო კი დე ბუ ლია მთა ვა რი წი ნა და დე ბი სა და და მო კი დე ბე ლი 
წი ნა და დე ბის ად გილ ზე. თუ ჯერ და მო კი დე ბუ ლი დგას და მას მოჰ ყვე ბა 
მთა ვა რი წი ნა და დე ბა პირ ვე ლი წი ნა და დე ბის შემ დეგ, „მძი მეს” ვწერთ, წი-
ნა აღ მდეგ შემ თხვე ვა ში, ე. ი. თუ ჯერ მთა ვა რია მას თან მძი მეს არ ვხვდე-
ბით, თუმ ცა შე ი ნიშ ნე ბა გა მო ნაკ ლი სე ბიც.

ე)  და მო კი დე ბუ ლი წი ნა და დე ბე ბი
(კავ ში რი ა ნი)
- When they got back  to their house, she was on the verandah... (Great…. 

2002: 172).
- When he reached his house he went up at once to his bedroom (Great…. 

2002: 141). 
- He ran from the nearest blind man, because it was a hero (Great…. 2002: 

53).
- The evidence showed that the deceased lady... was knocked by the engine 

..... (Great…. 2002: 146).
ქარ თულ ში მთა ვა რი და და მო უ კი დე ბე ლი, წი ნა და დე ბა გა მიჯ ნუ ლია 

მძი მით იმის მი უ ხე და ვად, რო მელ ად გილ ზე დგას ის.
ინ გლი სურ ენა ში და მო უ კი დე ბე ლი წი ნა და დე ბა ზოგ ჯერ მიმ ღე ო ბი ა-

ნი ფრა ზით გად მო ი ცე მა:
- On hearing the guard’s whistle he set the train in motion (English… 1996: 

146)
- Guided by the rope, I crossed the water without difficulty; n (English… 

1996:110)
ქარ თულ ში მას ასე თი სა ხე აქვს:  
- გულ შემ ზა რა ვი ჩხა ვი ლი და ყრი ან ტე ლი მორ თეს მყინ ვა რებ მა, რა 

და ი ნა ხეს ხო გა ის მინ დია (გამ სა ხურ დია 1996:199).
- როს ტო მი წა მოდ გა, გა იზ მო რა, ერ თხელ კი დევ მი უშ ვი რა ზურ გი ბუ-

ხარს და, რა იგ რძნო სით ბო, ერ თი შეხ ვან ხვალ და, შე ინ ძრა და .... (კლდი-
აშ ვი ლი 1988: 355).

ვ) თუ ერ თი წი ნა და დე ბა მე ო რე შია ჩარ თუ ლი, მის გა მო სა ყო ფად ორი-
ვე მხრი დან მძი მე ე ბია სა ჭი რო:

- სო ნი ა, რო მე ლიც ძლივს ად გამ და ფეხს თოვ ლში და სი ცი ვი სა გან კან-
კა ლებ და, ეკ ვი რი ნეს ამ გვარ მა ლა პა რაკ მა სრუ ლი ად მო ღა ლა (კლდი აშ ვი-
ლი 1988: 287).

- At last Miss Waterloo, who enacted the heroine, complained that my 
anxiefy made her nervous (English… 1996: 115).

ზ) მძი მე იწე რე ბა ერ თგვარ წევ რებ თან უკავ ში რო თუ კავ ში რი ა ნი შე ერ-
თე ბი სას - ჟა მი, კეთ რი და ყვა ვი ლი მუსრს ავ ლებ და ხალხს (გამ სა ხურ დია 
1954: 230). (არ სე ბი თი სა ხე ლე ბი)
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- დაქ ვე ით დნენ ქის ტი მხედ რე ბი, სახ ლებს, საბ ძლებს, ქვით კი რებ სა და 
ცი ხე ებს (ზმნე ბი) შე უგ ზნეს ცეცხ ლი (გამ სა ხურ დია 1954: 196).

- History, mystery, lesson, and law (Great… 2002: 72).
ინ გლი სუ რი და ქარ თუ ლი აქაც სხვა ო ბას ავ ლენს. „და” კავ ში რის წინ 

ბო ლო წევ რთან მძი მეს ვხე დავთ ინ გლი სურ ში, ხო ლო ქარ თულ ში არა. უნ-
და აღ ნიშ ნოს, რომ ზოგ ავ ტორ თან ვხვდე ბით გა მო ნაკ ლი სებ საც, რო მელ-
საც მოგ ვი ა ნე ბით გან ვი ხი ლავთ.

თ) მძი მეს ვი ყე ნებთ სიტყ ვე ბის, ფრა ზე ბის, წი ნა და დე ბე ბის გა მე ო რე-
ბი სას;

- ნუ ღე ლავთ, ნუ ღე ლავთ, იგი მა ლე მო ვა ალ ბათ (გამ სა ხურ დია 1954: 
310).

- გა მა ა ჭე ნე, გა მა ა ჭე ნე ცხე ნი!... (გამ სა ხურ დია 1954: 53).
- She was happy, happy, happy (Great… 2002: 79).
ი)  მძი მე იწე რე ბა გან კერ ძო ე ბულ სიტყ ვებ თან, ასე ვე მი გე ბი თი და მი-

სა თი თე ბე ლი ნა წი ლა კე ბის გა მო სა ყო ფად წი ნა და დე ბის წევ რებ თან;
მი მარ თვა - ყალ ბი ა, ამ ხა ნა გო, - გა ი მე ო რა ბან კის ინ სპექ ტორ მა (გამ სა-

ხურ დია 1954: 17).
And he’s strong, dear father, and kind (Great… 2002: 59).
და ნარ თი - თუ შეთ ში გარ და იც ვა ლა კარ გო თა მა რი ძე, სა ხელ გან თქმუ-

ლი ხე ვის ბე რი, (გამ სა ხურ დია 1954: 200).
That scoundrel, Parker Pune, was clever (Great… 2002: 279)
ჩარ თუ ლი - უნ და ით ქვას, ყო ველ ასაკ ში გა ნირ ჩე ო და გო ე თე თა ნა მედ-

რო ვე ე ბი სა გან თა ვის ჩაც მუ ლო ბით (გამ სა ხურ დია 1954: 269).
- Luckily, it seemed that people of what class would do (English… 1996: 4).
გან კერ ძო ე ბუ ლი გან საზ ღვრე ბა
- მე ძლი ერ მიყ ვარს მა გა რი წვი მა, მტვე რი ან ქა ლაქ ზე თქე ში თა და 

ღვარ თქა ფით წა მო სუ ლი (გამ სა ხურ დია 1954: 17).
- The doctor, taken by surprise, awkward and sleepish knelt too (English… 

1996: 199).
გან კერ ძო ე ბუ ლი გა რე მო ე ბა
- გა მოღ მა, მცი რე ხა ტის წინ ნიშ თან, ბატ კნებს კლა ვენ ქა ლე ბის „გა სა-

ნათ ლა ვად” (გამ სა ხურ დია 1954: 203).
- ახ ლა კი, შვი დი წლის შემ დეგ, ორი ვე ნი პი რის პირ რომ შეხ ვდნენ ერ-

თმა ნეთს... (ჯა ვა ხიშ ვი ლი 2005: 131).
კ)  ნე ბის მი ერ შო რის დე ბულ თან და გარ კერ ძო ე ბულ კონ სტრუქ ცი ებ-

თან
- „ვუ ი, შენ კი გე ნაც ვა ლე (გამ სა ხურ დია 1954: 260).
- „ჰა ი, მო თავ და სა გე რი ოს გა და სა ვა ლი (გამ სა ხურ დია 1954:187).
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- “Oh, Sid! - began Minnie (Great… 2002: 24).
- Ah, Bartleby - (Great… 2002: 48).
-  გარ და ამი სა, ახალ გაზ რდა ვე ქი ლი ვე ღარ იტევ და თა ვი სი პო ე ტუ რი 

ბუ ნე ბის მი ერ ნა კარ ნა ხევ ექ სცენ ტრუ ლო ბას (გამ სა ხურ დია 1954: 327).
- On the contrary, it seemed a perfectly natural thing to do (English…. 1996: 

78).
ლ)  მი გე ბით და მი სა თი თე ბელ ნა წი ლა კებ თან;
- დი ახ, ეს გვა რა მის ლო დი ა, პა პის შე ნი სა, ერის თავ თ-ე რის თა ვო (გამ-

სა ხურ დია 1954 :512).
- არა, შე საძ ლოა ეს არ ცოდ ნო და მელ ქი სე დეკს... (გამ სა ხურ დია 1996: 

514).
- Yes, I use it every day, Jane (English… 1996: 217).
- No, you don’t - you lean on a man (English… 1996: 219).
მძი მის გა მო ყე ნე ბის თა ვი სე ბუ რე ბა ნი ქარ თულ სა და ინ გლი სურ ში. წე-

რით მეტყ ვე ლე ბა ში მძი მე ყვე ლა ზე პრობ ლე მუ რია პა უ ზის შემ ცვე ლი სას-
ვე ნი ნიშ ნე ბი დან. შე იძ ლე ბა ით ქვას, რომ ორი ვე შე სა და რე ბელ ენა ში სა და-
ვო გახ და მი სი გა მო ყე ნე ბა. სა ინ ტე რე სოა იმ სხვა ო ბის და ფიქ სი რე ბა, რაც ამ 
მხრივ და მა ხა სი ა თე ბე ლია ქარ თუ ლი და ინ გლი სუ რი ენე ბი სათ ვის. მძი მის 
სხვა დას ხვა ად გილ ზე გა ფორ მე ბა იწ ვევს შეც დო მებს ორი ვე ენა ში.

1. - მა მა, ხვალ ვე რა ვერ ჩა მო ვა! (სა უ ბა რია ვე რა ზე).
2. - მა მა ხვალ ვე რა, ვერ ჩა მო ვა (სა უ ბა რია წი ნა და დე ბა ში ნა გუ ლის ხმევ 

სხვა პირ ზე)
3. - მა მა ხვალ ვე რა, ვერ ჩა მო ვა (სა უ ბა რია მა მა ზე)
ქარ თუ ლი ენის მას წავ ლე ბელ თა დის კუ სი ის თე მა გახ და მძი მის დას მა 

ისეთ ქვე წყო ბილ წი ნა და დე ბა ში, რო მელ შიც კავ ში რი „რომ” არ არის, მაგ-
რამ იგუ ლის ხმე ბა. მას წავ ლე ბელ თა ერ თი ნა წი ლი ასა ბუ თებს, რომ ზმნის 
წინ, სა დაც „რომ” იგუ ლის ხმე ბა, მე ო რე წი ნა და დე ბის და წყე ბამ დე, მძი მე 
არ და ის მის, რად გან მთა ვა რი წი ნა და დე ბის ზმნა სა და და მო კი დე ბულ წი-
ნა და დე ბას შო რის შეს ვე ნე ბა და პა უ ზა არც კი შე ი ნიშ ნე ბა. მე ო რე ნი ამ ტკი-
ცე ბენ, რომ ამ ად გილ ზე მძი მე უნ და, მა ში ნაც კი, რო ცა მათ შო რის კავ ში რი 
არ ჩანს. ამას მას წავ ლებ ლე ბი აღი ა რე ბენ ცნო ბი ლი ქარ თვე ლი ენათ მეც ნი-
ე რის აკ. შა ნი ძის მტკი ცე ბუ ლე ბით.

- მაგ: სთხო ვა, ხა დი შათს მი უ ტა ნეო ეს აბ ჯა რი, ჩემ გან ნაძღ ვე ნი (გამ სა-
ხურ დია 1954: 199).

ინ გლი სუ რი ენის მა გა ლით ში მძი მეს ვერ ვხე დავთ.
- I didn’t say I hated you (Great… 2002: 101).
სა ვა რა უ დო ა, რომ მძი მის გა რე შე ასე თი წი ნა და დე ბის გა ფორ მე ბა ინ-

გლი სუ რი ენის ნორ მე ბი დან უნ და იყოს შე მო ტა ნი ლი.
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ისევ მძი მე ე ბის თე მას და ვუბ რუნ დეთ და გან ვი ხი ლოთ მა თი დას მა წი-
ნა და დე ბა ში ერ თგვა რი წევ რე ბის და სა ხე ლე ბი სას. რო გორც მა გა ლი თე ბი-
დან ვნა ხეთ ბო ლო წევ რის და სა ხე ლე ბი სას „და” კავ ში რის წინ მძი მე იწე რე-
ბა ინ გლი სურ ში და არა ქარ თულ ში.

თუმ ცა ინ გლი სურ ენა ში ვხვდე ბით ისეთ შემ თხვე ვებ საც, სა დაც ამ ად-
გილ ზე მძი მე არ ჩანს ე. ი. არ ცერ თი შემ თხვე ვა არ არის არას წო რი.

„სწო რია - The dog is well trained, and good natured
არას წო რია - The dog is young, well trained and good natured არ სე ბობს მო-

საზ რე ბა, რომ სა ხელ წო დე ბა „ოქ სფორ დის მძი მე” ან „სე რი უ ლი მძი მე” იწე-
რე ბა ჩა მო ნათ ვა ლის ყვე ლა წევ რთან, მა შინ, რო დე საც ეს სია მო ი ცავს 2-3 ან 
მეტ წევრს. თუ კი ერ თგვა რი წევ რე ბის სია წი ნა და დე ბა ში მხო ლოდ 2 წევ-
რით გა ნი საზ ღვრე ბა, მა შინ მძი მე არ არის სა ჭი რო. (University...  2018: 15).  

ასე თი წე სი ეხე ბა ჩა მო ნათ ვალ ში მო ცე მულ სა კუ თარ სა ხე ლებს, არ სე-
ბით სა ხე ლებს, ზმნებს ან მეტყ ვე ლე ბის სხვა ნა წი ლებს. (Grammarly 2022: 
37).

იმა ვე აზრს გვთა ვა ზობს სხვა მო ნა ცე მე ბიც. უნ და გა მო ვი ყე ნოთ „ოქ-
სფორ დის მძი მე”, იმი ტომ, რომ გა მოვ რი ცხოთ დაბ ნე უ ლო ბა.

- I want to thank my parents, Tiffany and God
- I want to thank my parents, Tiffany, and God
პირ ველ წი ნა და დე ბა ში, სა დაც მძი მე არ წე რია ტი ფა ნის შემ დეგ აზ რი 

სულ სხვა გვექ ნე ბა. მინ და მად ლო ბა ვუთხ რა ჩემს მშობ ლებს ტი ფან სა და 
ღმერთს, მე ო რე ში კი აზ რი სწო რა დაა გად მო ცე მუ ლი - მად ლო ბა მინ და 
ვუთხ რა ჩემს მშობ ლებს, ტი ფან სა და ღმერთს. აქ ყვე ლა ცალ -ცალ კე გა ნი-
ხი ლე ბა.

აქ ვე მძი მის არას წორ ად გილ ზე და ყო ფის მა გა ლი თე ბიც გან ვი ხი ლეთ.
- Let’s eat Grandma / Let’s eat, Grandma
- მო დი შევ ჭა მოთ ბე ბია / მო დი შევ ჭა მოთ, ბე ბია
- A Woman: without her, man is nothing - ქალ: მის გა რე შე კა ცი არა ფე რია
- A Woman without her man is nothing - ქა ლი: ქა ლი თა ვი სი კა ცის გა რე-

შე არა ფე რი ა.
რო გორც ვხე დავთ, მძი მის არას წო რად ხმა რე ბის შემ თხვე ვებს აფ სურ-

დამ დე უ ლად მივ ყა ვართ.
პა უ ზით გან პი რო ბე ბუ ლი ინ ტო ნა ცი უ რი სა ხეს ხვა ო ბა სხვა დას ხვა წი-

ნა და დე ბა ში. პუნ ქტუ ა ცია გვეხ მა რე ბა წე რით მეტყ ვე ლე ბა ში და ვიც ვათ 
პა უ ზა და მახ ვი ლი, შე ვარ ჩი ოთ ტემ ბრი და რიტ მი, რა თა უკეთ გა ვაც ნო-
ბი ე როთ ნა რა ტი ვი. შე სა და რე ბე ლი ენე ბი დან ინ გლი სუ რი სათ ვის უფ როა 
და მა ხა სი ა თე ბე ლი მახ ვი ლი და ინ ტო ნა ცი ა. მას ში ლინ გვის ტუ რი მახ ვი-
ლი ენის ში ნა გა ნი ბუ ნე ბი თა და კა ნონ ზო მი ე რე ბი თაა გან პი რო ბე ბუ ლი. 
ამ მხრივ სხვა დას ხვა ვი თა რე ბაა სხვა დას ხვა ენა ში. „ქარ თუ ლი ლინ გვის-
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ტუ რი მახ ვი ლი არ არის ისე გა მოკ ვე თი ლი, რო გორც სხვა ენებ ში (ჩვენს 
შემ თხვე ვა ში ინ გლი სურ ში), მაგ რამ მა ინც არის იგი ქარ თუ ლი სიტყ ვი-
სათ ვის და მა ხა სი ა თე ბე ლი მოვ ლე ნა, რად გან მას გარ კვე უ ლი კა ნონ ზო მი-
ე რე ბა უდევს სა ფუძ ვლად. ლინ გვის ტუ რი მახ ვი ლი შე იძ ლე ბა მო დი ო დეს 
მთელ ფრა ზა ზე, წი ნა და დე ბა ზე, მი სი დაც ვა კი ხელს უწყობს ში ნა არ სის 
უკეთ გა გე ბას. ქარ თუ ლი ენის სტრუქ ტუ რა სა შუ ა ლე ბას იძ ლე ვა მივ მარ-
თოთ ლო გი კურ მახ ვილს, სა დაც სა ჭი რო ა” (გო ჩი ტა იშ ვი ლი 2017: 64, 65). 
„სას ვენ ნი შან თა ერ თი ნა წი ლი ინ ტო ნა ცი ის გა მო ხატ ვას ემ სა ხუ რე ბა. წერ-
ტი ლის ხმი ა ნო ბა და ბა ლი ა, ხო ლო წერ ტი ლის შემ დეგ ახა ლი წი ნა და დე ბა 
აღ მა ვა ლი ინ ტო ნა ცი ით იწყე ბა. სწო რედ ამი ტომ თხრო ბი თი წი ნა და დე ბა 
დაღ მა ვა ლი ინ ტო ნა ცი ით იკი თხე ბა. მძი მის შემ თხვე ვა ში გად მო ცე მუ ლი 
აზ რი კი არ მთავ რდე ბა, არა მედ მო სა ლოდ ნე ლია მი სი შემ დგო მი სრულ-
ყო ფა და დას რუ ლე ბა. სწო რედ ამი ტომ მძი მის წა კითხ ვი სას ინ ტო ნა ცია ან 
ერ თნა ი რია ან და რამ დე ნად მე მაღ ლდე ბა. მარ ტი ვი, რთულ თან წყო ბილ 
და ქვე წყო ბილ წი ნა და დე ბა ში გად მო ცე მუ ლი აზ რი იძ ლე ვა სა შუ ა ლე ბას 
მათ ში ინ ტო ნა ცი ის სხვა დას ხვა სა ხე ო ბე ბი არ სე ბობ დეს. ინ გლი სურ ენა ში 
პირ ველ ად გილ ზე მდგო მი მთა ვა რი წი ნა და დე ბა, სა დაც მძი მე არ იწე რე-
ბა, ხა სი ათ დე ბა დაღ მა ვა ლი და დაღ მა ვალ -აღ მა ვა ლი ინ ტო ნა ცი უ რი ჯგუ-
ფით, ხო ლო და მო კი დე ბულ ში, რო ცა ის პირ ველ ად გილ ზე ა, ინ ტო ნა ცი ას 
ვა ფიქ სი რებთ სე მან ტი კუ რი ღი რე ბუ ლე ბე ბით. იგი შემ დეგ სა ხე ო ბას გვაძ-
ლევს: და ბა ლი სი მაღ ლის, დაღ მა ვალ -აღ მა ვა ლი და მა ღა ლი და და ბა ლი 
დაღ მავ ლო ბის. თა ვის თა ვად ცხა დი ა, რომ მძი მის შემ დეგ ინ ტო ნა ცია სულ 
სხვა ინ ტო ნა ცი უ რი ჯგუ ფით გა მო ირ ჩე ვა (Grammarly 2019: 59).

დას კვნის სა ხით შე იძ ლე ბა ით ქვას, რგომ წე რი თი მეტყ ვე ლე ბის გან ვი-
თა რე ბის ში ნა არ სი მო ი ცავს ჩვე ვე ბის ფორ მი რე ბის პრო ცეს სა და წე რი თი 
მეტყ ვე ლე ბის შე საძ ლებ ლო ბა თა გან ვი თა რე ბას. სას ვე ნი ნიშ ნე ბი სა შუ ა ლე-
ბას იძ ლე ვა წე რი ლო ბით ტექსტს შეს ძი ნოს კო მუ ნი კა ცი უ რი ხა სი ა თი, მას-
ში გად მო ცე მუ ლი აზ რი გა ხა დოს მკა ფიო და ად ვი ლად გა სა გე ბი. პა უ ზის 
გა მომ ხატ ვე ლი სას ვე ნი ნიშ ნე ბი, რო მელ თაც თან ახ ლავს ინ ტო ნა ცია და 
მახ ვი ლი, გვეხ მა რე ბა წი ნა და დე ბა ში გა მოვ ყოთ ძი რი თა დი და მე ო რე ხა-
რის ხო ვა ნი ინ ფორ მა ცი ა. 

რაც შე ე ხე ბა ქარ თუ ლი და ინ გლი სუ რი ენე ბის შე და რე ბას სას ვენ ნიშ-
ნებ თან და კავ ში რე ბით, სხვა ო ბა ყვე ლა ზე მე ტად თვალ ში სა ცე მია მძი მის 
ხმა რე ბის დროს, რაც მტკიც დე ბა მა გა ლი თე ბით ქარ თვე ლი, ინ გლი სე ლი 
და ამე რი კე ლი ავ ტო რე ბის ნა წარ მო ე ბე ბი დან. სა ვა ლა ლო ა, რომ მძი მის 
ხმა რე ბის ტენ დენ ცია თან და თა ნო ბით იხ რე ბა ინ გლი სუ რი ენი სათ ვის და-
მა ხა სი ა თე ბე ლი წე სე ბი სა კენ.

კვლე ვამ გვიჩ ვე ნა, რომ, მძი მის გარ და, პა უ ზის გა მომ ხატ ვე ლი სხვა სას-
ვე ნი ნიშ ნე ბი შე სა და რე ბელ ენებ ში რა ი მე გან სა კუთ რე ბულ სხვა ო ბას ნაკ-
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ლე ბად გვიჩ ვე ნე ბენ. სა ინ ტე რე სოა მძი მის გა მო ყე ნე ბის შემ თხვე ვე ბი, რაც 
დაბ ნე უ ლო ბას იწ ვევს, არა მარ ტო ინ გლი სუ რი ენის შემ სწავ ლელ თათ ვის, 
არა მედ იმათ თვი საც ვის თვი საც ქარ თუ ლი ენაა მშობ ლი უ რი. ეს კი გა მოწ-
ვე უ ლია იმით, რომ ქარ თუ ლი ენი სათ ვის და მა ხა სი ა თე ბე ლი ტრა დი ცი უ-
ლი წე სი მძი მის ხმა რე ბი სა იხ რე ბა ინ გლი სურ ენა ში დამ კვიდ რე ბუ ლი კა-
ნო ნე ბი სა კენ. ინ გლი სურ ში მძი მის ხმა რე ბა მხო ლოდ და მო კი დე ბულ წი ნა-
და დე ბას თან, რო ცა იგი პირ ველ ად გილს იკა ვებს რთულ ქვე წყო ბილ წი ნა-
და დე ბა ში უნ და იყოს თე მა/ რე მის და მო კი დე ბუ ლე ბის გა მო ხატ ვა, უფ რო 
ხში რად რო ცა ქვე წყო ბილ წი ნა და დე ბა ში და მო კი დე ბუ ლი წი ნა და დე ბით 
შე მო დის ახა ლი ინ ფორ მა ცი ა, ე.ი. რე მა. ინ გლი სურ ენა ში ახა ლი ინ ფორ-
მა ცი ის შე მო ტა ნას ინ ტო ნა ცი აც კი ეხ მა რე ბა, ამი ტო მაც მძი მეს ვა ფორ მებთ 
თუ კი ამ ინ ფორ მა ცი ას ად რე ვეც ნო ბით.

ქარ თუ ლი ენის რთულ ქვეყ წო ბილ წი ნა და დე ბა ში, რო მელ შიც არ ფიქ-
სირ დე ბა „რომ” კავ ში რი (უ მე ტე სად და მა ტე ბით და მო კი დე ბულ ში) ზმნას 
მა ინც უნ და ახ ლდეს მძი მე, რომ გა ვარ ჩი ოთ წი ნა და დე ბე ბი ერ თმა ნე თი-
სა გან (რო გორც ქარ თვე ლი ენათ მეც ნი ე რი აკ. შა ნი ძე ამ ტკი ცებ და). სა ზო-
გა დო ებ რივ ად გი ლებ ში სა რეკ ლა მო და ფებ ზე ვხვდე ბით წი ნა და დე ბებს, 
სა დაც მძი მეა და ფიქ სი რე ბუ ლი - „ჩე მი მი ზა ნი ა, .... „ვი სურ ვებ დი, ... 

სა ვა ლა ლო ა, რომ წი ნა და დე ბა ში მძი მით ერ თგვა რი წევ რე ბის გა მო-
ყო ფას ხში რად ინ გლი სუ რი ენი სათ ვის და მა ხა სი ა თე ბე ლი წე სით ვხვდე-
ბით.

სა ინ ტე რე სო იქ ნე ბო და სას ვე ნი ნიშ ნე ბის გან ხილ ვა შე სა და რე ბელ 
ენებ ში იმ ავ ტო რე ბის წე რი თი მეტყ ვე ლე ბის სტი ლის გათ ვა ლის წი ნე ბით 
შეს რულ დეს, რო მელ თა ნა წარ მო ე ბე ბიც გახ და ჩვე ნი კვლე ვის წყა რო.    
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The aim of the present paper is to make comparison of punctuation mark usage in two 

languages of different systems – Georgian and English. We find interesting to explore 
those punctuation marks that are known to indicate pause in writing. In the Georgian 
and English languages, which have different language systems, discussion of the pause 
is of great interest. There was no doubt that the examples from the works of Georgian, 
British and American authors would make this issue clear. Some theoretical issues helped 
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us to study deeply the characteristic differences of the punctuation marks expressing the 
pause in comparable languages; their function and place in different types of sentences. 
The research was conducted by the use of the following methods: grammatical analysis, 
language observation, comparison-contrast. Analytical-synthetic method also helped us 
a lot. The languages we compare are of different types: one (Georgian) synthetic, and the 
other (English) analytical. 

Keywords:  Punctuation, pause, Oxford comma, compensation, intonation, stress. 

The aim of the present paper is to make comparison of punctuation mark 
usage in two languages of different systems – Georgian and English. We find 
interesting to explore those punctuation marks that are known to indicate pause 
in writing.

Writing as well as oral speech has in many senses a cultural, communicative 
or economic value. Writing has its specific features, it is regulated by its own 
rules. It represents some conditions of distant relationship, creativity and storage 
of information. It lacks expressiveness, information sounding and situationality. 
After sentence construction according to the given situation a written message is 
formed by different means (punctuation marks, summarizing words and author 
comments).

Some factors characterized for oral speech (intonation, logical, linguistical 
and psychological stresses, gesture, pace and tone) are compensated in writing 
by using intonation and punctuation marks, though writing has certain semantic 
nuances, intonation and stylistic touch. Using of punctuation marks aids in 
making your thought clear by dividing a sentence or one part of a sentence from 
another.

Two types of punctuation marks are known: period, question and exclamation 
marks, colon, semicolon, dash, apostrophe, question marks and parentheses.   A 
period, question and exclamation marks create emotional background but a 
period, comma, colon, dash and parentheses give meaningful-logical touch to the 
narration. From the above-mentioned punctuation marks, we found interesting 
to make observation on the cases of usage of those marks that express pause in 
the structure or out of it. Our attention was drawn to comma as it reveals some 
differences of its usage in Georgian and English.

Quotations taken from the works of Georgian, English and American authors 
served as illustrations of similarities and differences of usage of comma in two 
languages of different systems (Georgian and English). While researching we 
referred to the following methods: Grammatical analysis, language observing, 
compare-contrasting, analytical-synthetic.  
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Pause in the sentence is delivered by a group of punctuation marks (comma, 
period, dash, semicolon, colon…), but comma shows variety of usage. Pause is 
explained by foreign grammarians: ‘your message is not simply converted by 
words. It may be soundless. ასე ხსნი ან: თქვე ნი მე სი ჯი უბ რა ლოდ სიტყ ვე-
ბით რო დი გად მო ი ცე მა. მას პა უ ზე ბით ვხვდე ბით. Pause helps us to establish 
emotional and intellectual connection with audience to analyze what is already 
said. Among different types of pause (transitional, dramatic, sensory, sense, 
reflective, pause for effect and pause for emphasis) the sense pause is roughly 
where a comma would be in writing, but it occurs about twice as often. It is more 
frequent than the comma because in writing, if your audience fails to understand 
anything, they can reread it. Since it isn’t possible in speaking, you must allow 
time for your audience to process. This is a way of grouping words in small parcels 
so the audience can keep up with what are saying. The pause usually lasts from 
½ to 1 second.’

Empirical materials of comma usage
The comma is a punctuation mark showing a short pause in the ideas or 

grammatical structure of a sentence. It is an interruption to the flow of thought 
in a sentence. As the comma is used more frequently than any other marks of 
punctuation, therefore we took up the comma.

Comma (a) is used in a compound sentence to separate clauses connected by 
a coordinating conjunction. Some of the coordinating conjunctions are and, but, 
or, nor. In most cases in English independent clauses are joined by ‘but’, ‘and’ – 
(coordinating conjunction) have comma before it while the Georgian never uses 
it, but sometimes they have it rarely. 

He thought I was asleep first but I wasn’t… (Great…. 2002: 123). 
The glow of the sunset paused, and the night came … (Great…. 2002: 66). 
(b) comma is used in compound sentences without conjunctions;
- You are Gaining flash and color, your appetite is better (Great…. 2002: 122).
(c) comma is used in complex sentences to separate clauses where a short 

pause is required; in English it’s used after subordinate clause if it is placed first 
in the complex sentence. If it is preceded by main clause no comma is used. In 
Georgian comma is used wherever these clauses are located. However, we occur 
exceptions;

- When they got back to their house, she was in the verandah… (English… 
1996: 172).

- When he reached his house he went up at once to his bedroom (English… 
1996: 145).

- The evidence showed that the deceased lady … was knocked by the 
engine… (English… 1996: 146). 
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- He ran from the nearest blind man, because it was a hero (English… 1996: 
3). 

(d) No comma is necessary to separate a noun clause from the word to which 
it is grammatically related in English but we have some debatable questions 
connected to this point. It deals with both languages. Many Georgian teachers 
think that the verb before noun clause needs comma as it was traditional event, 
but up today Georgian cases are found without comma and conjunction ‘and’. As 
for English version, there is no comma here.

- I didn’t say I hated you. (English… 1996: 101).
- I said she used to squander (English… 1996: 134). 
It should be mentioned here that English short adjective clauses and adverb 

clauses require no comma after the main clauses. 
- He had come home now to marry the woman who had been waiting for 

him. (Great… 2002: 107). 
When a clause is   closely connected with its principal clause, or introduced 

by that, the comma is omitted.
- It seemed almost surprising that any considerable bulk… (Great 2002: 

65)
In Georgian we find conjunction ‘რომ’ but it is not in its place. So to avoid 

confusion, comma is used only after the clause and not before ‘რომ’
In English sometimes subordinate clauses are delivered by participle phrase
- On hearing the guard’s whistle he set the train in motion (English… 

1996: 146).
- Guided by the rope, crossed the water without difficulty (English… 1996: 

110).
In Georgian subordinate clauses like the above mentioned ones in English 

have their own  forms,
That have the same function to express participal clauses. 
e) usage of comma in series of things of the same part of speech show 

differences in the source languages. The comma is used before the last word or 
phrase of the series in English and it is placed before the last and of the series. As 
for Georgian we never place comma with the last and

- History, mystery, lesson, and law (Great… 2002: 72).
f) Non-restrictive phrases should be set off by commas, restrictive phrases require 
no commas:

- the doctor, taken by surprise, awkward and sleepish knelt too (English… 
1996: 199).

Peculiarities of comma usage in Georgian and English languages. Usage of 
comma requires much attention and careful attitude to the written text from the 
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writer. Sometimes confusion is caused by using it incorrectly, - by putting it in 
the wrong place or leaving it out where it is wanted. Such cases are often found 
in the source languages – Georgian and English.

Comma usage after some verbs followed by subordinate clauses is the 
debatable subject of Georgian language teachers nowadays. Some of them think 
that no comma is needed here, others insist on placing a comma according to 
Akaki Shanidze – a well-known Georgian linguist, as a conjunction ‘რომ’ is 
meant in this place.
In English we have no comma in the sentences like the Georgian example:

- I did not say I hated you (English… 1996: 101).
As it was mentioned above English uses a comma before the last word or 

phrase of the series and it is placed before the last and of the series. The Georgian 
language keeps comma with every member of the series but one- the last and is 
not preceded by a comma. “A lot of people have strong feelings about putting 
a comma before and in a list. They speak about ‘’Serial Comma” or “Oxford 
Comma” this punctual rule only applies to lists of three or more items. You 
should not use a comma before and if you are only mentioning two items only” 
(University….2018: 41).   

- …and especially were its jowls, muzzle, and eyelashes whitened by its 
crystalled breath (English… 1996: 159)

- His dark eyes, set deep in their sockets, were large and tragic (English… 
1996:159)

Sometimes using Oxford Comma rule incorrectly we can’t avoid 
misunderstanding.

- I want to thank my parents, Tiffany and God (Incorrect)
- I want to thank my parents, Tiffany, and God (correct)
The meaning of the first sentence is quite different from the second one. To 

reader’s mind parents are Tiffany and God. In the second sentence he thanks to 
his parents and Tiffany and God.

We use a comma before coordinating conjunction and in the compound 
sentence between independent clauses. But there are some cases when comma is 
not seen.

- The women have all taken to the Mother Hubbard, and the men wear 
trousers and singlets (English… 1996: 159)

- But now they came to the mouth of the harbor and Mrs. Macphail joined 
them (English… 1996: 157)

The most interesting case of difference in comma is in the English complex 
sentences. 
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Comma is used after the subordinate sentence when it takes the first place. If 
the main clause starts the complex sentence comma is not used. In Georgian both 
sentences (main and subordinate) in the complex sentence have commas but we 
find exceptions. 

Intonation variety conditioned by pause in the sentence. Punctuation is a 
great help for keeping pause and stress and tone in sentences. Linguistic stress is 
characteristic for many languages but it is not so district as in English. A logical 
stress helps Georgian to emphasize any word we are interested in. The volume of 
the period is low but after a period a new sentence begins with rising intonation. 
Comma makes us think about further ideas. So, we have a pause in the text 
because perfection and ending of the narrative is expected.

In English a main sentence with no comma at the end is characterized with 
falling and rising and falling-rising intonation. Intonation in the subordinate 
clause is determined with semantic value. Different kinds of intonation are used 
here: low high, falling rising and high and low falling. It’s clear that using comma 
requires other types of intonation. 

 In conclusion we can say: Punctuation marks are able to give communicative 
character to the written text, make the idea in the text vivid and easily 
understandable. Punctuation marks with the action of pause accompanied by 
intonation and stress help us to deliver main and secondary information in the 
sentence. Using a comma in the source languages demonstrates similarities and 
some differences.

1. In English comma is used in the simple sentence before the last one in 
the listing of items. Its usage is explained by Oxford Comma rule. We can’t see 
comma in such cases in Georgian. But there are some exceptions.

2. Equal, independent sentences in the compound sentences are joined by 
coordinating conjunctions with comma, especially before and Georgian sentences 
have no comma.

3. Complex sentences reveal some differences as well. A main sentence 
never ends with a comma when it takes the first place. As for a subordinate 
clause, it has a comma if it precedes the main clause. The Georgian language uses 
a comma in both order of sentences.

4. Some ambiguity among Georgian language teachers about comma usage 
when conjunction is meant is probably taken from the nature of the English 
language.

5. Intonation with rising tone in the subordinate clause in the English 
complex sentences illustrates a new information. Rema/theme relationship 
reminds us this event.

6. It would be very interesting to view punctuation marks through the 
writing style of those authors whose works are the source of our paper.  
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